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Abstract  
Among the important fields, principles and sources in recognizing and explaining the 

indicators of globalization in its general and specific dimensions, is a case study of 

the works of prominent thinkers in the field of humanities; Therefore, in this paper, 

we intend to examine some translations and annotations of Reza Seyed Hosseini, as a 

prominent thinker in the field of humanities and social sciences, inductively and with 

emphasis on data and library and documentary studies. we can clarify which of these 

components is more prominent in her works compared to the other components by 

familiarizing and introducing the most prominent components of globalization in her 

writings and emphasizing frequencies. At the same time, in a closer look, we examine 

the reason and philosophy of existence of the use of these components. The result of 

the research shows that the emergence of these indicators in the translations and 

annotations of Reza Seyyed Hosseini, shows his intellectual scope and efforts to 

introduce his works to the reader and the impact of globalization indicators in his 

works. Fluency in several living languages of the world, familiarity with different 

works of human culture, avoidance of one-sidedness and arrogance, Deepening and 

insight, belief in cosmopolitan thought, respect for the status of knowledge and virtue 

in spreading the spirit of transnationalism, emphasis on cultural geography in 

expanding the boundaries of knowledge and awareness, etc., is one of the central 

manifestations of thought in the works of Reza Seyyed Hosseini to align with the 

realities and ideals of globalization. 

Keywords: globalization, intellectual performance of thinkers, humanities and 

social sciences, Reza Seyyed Hosseini, translation and annotations. 
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 شمندیاند آثار شدن بر نقش و کارکردیجهان تأثیر

 ن، رضا سیّدحسینیرایا یاجتماعـ  یعلوم انسان

 
 تهران، ایران ـ  دانشگاه علاّمه طباطبائیدانشیار ـ  *شیرزاد طایفی

  

  

 چکیده
شدن در ابعاد عام و خاصّ آن، های جهانی آبشخورهای مهم در بازشناسی و تبیین شاخصمبانی و از جمله 

ر آنیم برو، در این جستار، دار حوزۀ علوم انسانی است؛ از این آشنایی موردی با آثار اندیشمندان مطرح و نام

ها و تعلیقات به بررسی برخی از ترجمهای و اسنادی، ها و مطالعات کتابخانهاستقرایی و با تأکید بر دادهبه روش 

 ردازیم و بابپاجتماعی ته در حوزۀ مطالعات علوم انسانی ـ آثار رضا سیدّحسینی، به عنوان اندیشمندی برجس

ت و برجسته اس های اودر نوشته در شدنجهانیی هاسازیم که کدام یک از مؤلفهروشن تأکید بر بسامدها،

رایی و چ که در نگاهی دقیق،ها در آثار او نمود بارزتری دارد. ضمن ایندر مقایسه با دیگر مؤلفهکدام یک 

ن دهد که بروز و ظهور ایبرآیند پژوهش نشان میکنیم. ها را بررسی میفلسفۀ وجودی کاربرد این مؤلفّه

ار فکری او و تلاشی که برای معرفی آث نشان از گسترۀ تعلیقات رضا سیّدحسینی،ها و ها در ترجمهشاخص

شری، دوری ب دنیا، آشنایی با آثار مختلف فرهنگ ست، دارد. تسلطّ به چند زبان زندۀداشته ا خود به خواننده

م دانش و اوطنی، پاسداشت مقجهان نگری، باور به اندیشۀبینی و ژرفسونگری و خودبرتربینی، ژرفاز یک

 گاهی ودر گسترش مرزهای دانش و آ گرایی، تأکید بر جغرافیای فرهنگیفضیلت در گسترش روح فراملّی

های و آرمانها سویی با واقعیتاز جمله نمودهای محور اندیشگانی در آثار رضا سیدّحسینی برای هم غیره،

 جهانی شدن است.

 

ترجمه  ،اعی، رضا سیّدحسینیاجتمـ  علوم انسانیشدن، عملکرد فکری اندیشمندان، نیجها :هاکلیدواژه

 و تعلیقات.
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 مقدمه. 1

گذار دنیای معاصر است. جهانی های برجسته و تأثرجمله کلیدواژه شدن، ازپارادایم جهانی

یست و ن بیست و بویژه در قروروزافزون تکنولوژی و اطلاعات، بگیر و که پیشرفت چشم

ای جهانی شده است. به شدن حدود و ثغور کشورها و ایجاد دهکدهرنگ یک، سبب کم

و در  جتماعیهای مختلف اقتصادی، فرهنگی و اسخن دیگر، تأثیر جهانی شدن، در عرصه

ونات زندگی انسان، موجبِ نزدیکی اقوام و ملل گوناگون جوامع ، تمام شئنگاهی کلان 

ها را مجبور به ایجاد نوعی تعامل ته یا ناخواسته، آناست که خواس شده بشری به همدیگر

علوم انسانی و  ۀشدن در حوزجهانی یبر این، باید یادآور شد که اندیشهکند. افزون می

های اصلی و مهمّ مطالعات فرهنگی، از اهمیت والایی برخوردار است و یکی از دغدغه

های اصلی و فرعی پارادایم شاخصپژوهشگران و اندیشمندان این حوزه، ایجاد و معرفّی 

 جهانی شدن است. 

ن و پردازاهای متفاوتی در بین نظریهدیدگاهچند باید این نکته را نیز در نظر داشت که هر

و  انیخصوص جهانی شدن علوم انسجهانی شدن، ب یصاحبان اندیشه، نسبت به مقوله

دو برداشت متفاوت از جهانی شدن را اینگونه  فردپیشگاهی مطالعات فرهنگی وجود دارد.

 دهد:توضیح می

 یود آمدن یک فرهنگ فراگیر برای همهشدن فرهنگ، به وج یای از جهانبرداشت عده

ای موجود است. فرهنگی های محلّی، ملّی و قارهفرهنگ ، متفاوت با همۀهای جهانملت

 یپرکردن اوقات فراغت برای همههای ها و شیوهان، سنن، تمایلات، ارزشکه در آن زب

های بومی موازات گسترش و تعمیق آن، فرهنگ مردم جهان یکسان شده است و به

نظران از جهانی شدن فرهنگ، قربانی تضعیف شده... برداشت جمعی دیگر از صاحب

های بومی و ملی در پیش پای یک فرهنگ جهانی نیست. آنان معتقدند در شدن هویت

ه دهای فرهنگی بومی و محلی برجسته ششدن فرهنگی، بسیاری از شاخصشرایط جهانی 

ها فراسرزمینی شدن هنرشود...های محلی سرازیر میگاهو به فراسوی سرزمین ملی و بوم

ه های فرهنگی است کها به شکل جریانآن یهدر واقع به موازات سرزمینی شدن دگربار

های بومی را گیرند تا ویژگیون بهره میتلویزیای چون رادیو و های منطقهاز رسانه
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ها که امروزه به عنوان فرهنگ ملی برجسته نمایند. از نظر این دانشمندان برخی فرهنگ

 واحدهای آنان معتقدند خطوط جداکنندۀرسد. شود، مصنوعی به نظر میها یاد میاز آن

افراد،  لبستگی نهاییچه دها نیز باشد و چنانفرهنگ تواند جداکنندۀ)مرزها( نمی سیاسی

د گفت که ایماند. بنابراین بپا بر جا می ؛ها باشدهویت بومی، قومی، فرهنگی و دینی آن

فتن رکه به معنای از دست های بومی نیست؛ بلشدن به معنای از دست رفتن هویتجهانی

 .(161-150: 1021 فرد،)پیشگاهی های مصنوعی استمرزبندی

پارادایم جهانی شدن،  رسیدن به دیدگاه گروه دوم دربارۀ راهکارهایاز جمله بنابراین، 

 ها است؛دقیق آن ۀعلوم انسانی و مطالع دار حوزۀآشنایی با آثار اندیشمندان مطرح و نام

کرات میان تف ،ایجاد و گسترش تعاملی سازنده، در پی مرزی خودفرا چراکه اینان با روحیۀ

 های مختلف و متعدّدند. موجود در سرزمین

اه یکی گایم با گزینش برخی از آثار رضا سیدحسینی، در جایکوشیدهدر جستار حاضر 

علوم انسانی و مطالعات  و اندیشمندان معاصر ایران در حوزۀترین پژوهشگران از بزرگ

های او از منظر های اندیشهها و الگووارهفرهنگی و اجتماعی، به طرح و واکاوی ویژگی

 شدن و تأثیر و تأثّرات آن بپردازیم. هانیج

اندن سزایی در شناسکه سهم ب دست و پرکار استرضا سیدحسینی، اندیشمندی چیره

توان ترجمه شده و برخی تعلیقات او، میآثار جهانی به ایرانیان دارد و با تأمل دقیق در آثار 

ای تبلور معنادار و برجستههای وی هشدن در نوشتهای جهانیافت که تعدادی از شاخصدر

 دارند و این مسأله همان پارادایم جهانی شدن در نظرگاه اندیشمندان علوم انسانی است.

 

 های پژوهشپرسش. 1ـ1

شدن های جهانییدحسینی از منظر ویژگیآثار رضا س های برجستۀها و شاخصهویژگیـ 

 چیست؟

 یدحسینی در مقایسه با دیگررضا سشدن موجود در آثار های جهانیکدام یک از مؤلفهـ 

 از بسامد بالاتری برخوردار است؟ هامؤلفه

 :های پژوهشفرضیه



 11 |طایفی

 لط رضا سیدحسینی به چند زبان زندۀ دنیا، پاسداشت فضیلت و روحیۀرسد تسبه نظر میـ 

میهنی و تأکید بر جغرافیای فرهنگی، جایگاه و شخصیت علمی جهان گرایی، اندیشۀفراملّی

 سیدحسینی را در میان پژوهشگران معاصر برجسته و خاص کرده است.رضا 

أ و مقصد، جزو نقاط قوّت و تسلط به چند زبان و آشنایی با فرهنگ و ادب زبان مبدـ 

ری و نگعطف به این ویژگی، مسائلی چون ژرفآثار رضا سیدحسینی است.  یبرجسته

 یرند.گهای بعدی قرار میرتبه وطنی درداشت فضیلت و جهاننگری، پاسسودوری از یک

 

 پژوهش پیشینۀ. 2ـ1

ها و تهنوشعلمی رضا سیدحسینی، آثار و شخصیت  ۀهای معاصر، درباردر گسترۀ پژوهش

ر هایی که د، به آن دسته از مکتوبات و نوشتهددی وجود داردکه در این بخشآثار متع

قریب  .شودای می، اشارههمطالعه و تأمل قرار گرفت های این پژوهش موردگیری زمینهشکل

ترجمه، از رضا سیدحسینی به عنوان مترجمی  ینظران و پژوهشگران حوزهفاق صاحببه اتّ 

ه هایی از کتاب خود بکنند؛ از این رو، محمدجواد کمالی بخشمیبدیل یاد دست و بیچیره

تصاص اخ ،را به این اندیشمند و مترجم شاخص ادبی از فرانسه به فارسی ۀتاریخ ترجمنام 

 هدنیا و معرفی برخی از آثار ایشان سخن ب ط رضا سیدحسینی به چند زبان زندۀداده و از تسلّ

ی مشخصیت عل دربارۀهایی ادداشتبخارا، ی میان آورده است. همچنین در شمارۀ پنجاه مجلۀ

های کاری و اخلاقی ایشان از علوم انسانی و ویژگی و جایگاه رضا سیدحسینی در حوزۀ

عبدالحسین آذرنگ، احمد سمیعی، بهاءالدین خرمشاهی، مهشید نونهالی، هوشیار انصاری و 

با این  ؛شده استها نیز استفاده دیگران پژوهشگران به چاپ رسیده که در این پژوهش از آن

ین اضر، نخستجستار ح رسدهای مطرح شده، به نظر میحال، با توجه به سؤالات و فرضیه

 دازد.پره آثار ترجمه شده و تألیفی او میاثری باشد که از منظر پارادایم جهانی شدن، ب
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 گذری بر آثار و احوال رضا سیدحسینی. 2

های تحصیلی گذراندن دوره در اردبیل متولد شد. پس از 1015رضا سیدحسینی در سال 

زادگاهش، وارد مدرسۀ پست و تلگراف شد و  درو متوسطه( )ابتدایی مقدماتی 

عاون مان بختیاری، مارتباطات دور آغاز کرد. حضور پژ ۀخود را در رشت تحصیلات عالیۀ

سینی، فرانسه شد. سیدح این مدرسه، مشوق او در تکمیل معلوماتش در زبان و معلم فرانسۀ

 «پاریس»عالی ارتباطات دور  استفاده از بورس تحصیلی به مدرسۀ تحصیل، با برای ادامۀ

آنجلس آمریکا در لس .U. S. Cرفت. بعدها نیز، چند ماه در دانشگاه انسپکتورا(  )دورۀ

ای گذراند. پس از بازگشت به ایران، به کمک عبدالله توکل، به سازی، دورهفیلم رشتۀ

رجمان تدیگر م د، ماننءتکمیل معلومات خود در زبان فرانسه همت گذاشت. در این اثنا

سخن، و از طریق آن، با دکتر پرویز ناتل خانلری آشنا شد و فرصت  نسل جوان، با مجلۀ

ه تر در ترجمتر و قویهای ارزشمند او برخوردار شود و زبان مهذبیافت که از راهنمایی

 پیدا کند.و نگارش 

های بر اندوخته« سخن حلقۀ»ها سردبیری مجلۀ سخن را بر عهده داشت و در وی سال

ابرات مخ ای او نبود، در ادارۀفعالیت حرفهعلمی و فرهنگی خویش افزود. اما این یگانه 

فرانسه، ترکی های عهده داشت و ترجمه از زبانرادیو و تلویزیون نیز مشاغلی بر و

به  1081و  1086های جد پیگیر بود. او در سالربایجانی را نیز باستانبولی و ترکی آذ

 ترجمه و منتشر کرد. را کل، شش کتابهمراهی عبدالله تو

، تونیو ترجمه کرداستانبولی(  )از ترکیثری که سیدحسینی آن را به تنهایی اولین ا

 هایسینی این اثر را از بهترین ترجمهبود. سیدح 1001اثر توماس مان در سال  ،گوکرو

لاتی در ه مقاها، سلسلاص داشت. او در همین سالای خدانست و به آن علاقهخود می

 یورد. وفرهنگ نو منتشر ساخت که موادی از یکی از آثار ماندگار او را فراهم آ مجلۀ

به تشویق ابوالحسن نجفی، این مقالات را از نو بازبینی و تکمیل کرد و حاصل را برای 

در دویست ( 1000های ادبی )سپرد. بدین ترتیب، مکتبچاپ و نشر به انتشارات نیل 

های لآمد و برای نستاب فارسی در آن مبحث به حساب مییگانه کصفحه پدید آمد که 

تر نی طی پنجاه سال این کتاب را غنیمتعدد از دانشجویان کتاب درسی شد. سیدحسی
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ساخت و مدام ویرایشی نو از آن عرضه داشت؛ به طوری که آخرین ویرایش آن اثر 

های به چاپت نگاه، مستمراً انتشارا ]از سوی[، که شد صفحه 1111ای در دو جلد و تازه

د: رند دادیگری نیز پیو شاخۀفرهنگی سیدحسینی با فعالیت در  جدید رسید...کارنامۀ

رای تآتر فرهنگس شش سال تدریس مبانی نقد )فلسفۀ هنر و ادبیات( در آموزشکدۀ

 دانست و امیدوار بودرا از بهترین ایام زندگی خود می هانیاوران. سیدحسینی این سال

ها، در باب آن پس از تدوین، چاپ کند. از مجموعۀ هایش را گرد آورد وواند درسنامهبت

میلادی(  ول)یک کتاب فن بلاغت یونانی مربوط به قرن ا شکوه سخن اثر لونگینوس

 چاپ و منتشر شده است.

کاری  ـ شش جلدی فرهنگ آثار را پذیرفت ، سیدحسینی سرپرستی دورۀ1062سال  از

وی در ایفای این مسؤولیت، حقیقتاً از دل و ـ  اش وقف آن شدزندگیکه یک دهه از 

راش فرزندش، بابک، او ای حتی مرگ دلخایه گذاشت؛ به طوری که هیچ حادثهجان م

این کار باز نداشت. انتشار این اثر را که به سرپرستی سیدحسینی، با دیگر  را از ادامۀ

ی)گیلانی( و ابوالحسن نجفی و اعضای هیئت علمی، اسماعیل سعادت، احمد سمیع

ش چاپ و منتشر شد، در انتشارات سرو ترجمان متعدد پدید آمده و به نفقۀهمکاری م

فرهنگی اثرگذاری باید شمرد و آن، اکنون، به عنوان مرجعی موثق در  واقع حادثۀ

 اهل قلم و پژوهشگران قرار دارد. دسترس

وش راسلامی در دستور کار انتشارات س آثار، انتشار فرهنگ آثار ایرانی ـ پس از فرهنگ

وان عضو هیئت علمی در آن سهم مؤثری یافت. بدین قرار گرفت که سیدحسینی به عن

انی های پایها برای چاپ، سالسازی این فرهنگترتیب، سرپرستی و همکاری در آماده

ول ایی جلد انهحیات پربار سیدحسینی را به خود مشغول داشته بود. سیدحسینی تحریر 

ای ستودنی خواند و را از صدر تا ذیل با دقت و حوصلهاسلامی فرهنگ آثار ایرانی ـ 

اما متأسفانه جلد دوم این فرهنگ مجال  و بر ارزش و اعتبار آن بسی افزود؛اصلاحات ا

هد سنج سیدحسینی بگذرد و اجل مهلت نداد که او شاآن نیافت که از نظر تیزبین و نکته

تألیفی  ای وهای ترجمهاسلامی باشد. بسیاری از کار فرهنگ آثار ایرانی ـانتشار جلد دوم 

ات انداز ادبیاز جمله کتاب هشت جلدی چشم ،سیدحسینی نیز ناتمام ماند مورد علاقۀ
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 ای ترجمه کرده بود؛ اما ناقص ماند.اثر ژوزف کسل که از هر کدام صد صفحه ،جهان

لطفی یکی از اگر بی»گفت: د وی میانداز ادبیات جهان، خوکتاب چشم دربارۀ

همکارانم نبود و جلد دوم آن را به اتفاق متن اصلی گم و گور نکرده بود، الآن لااقل دو 

پالم  موفق به دریافت نشان شوالیۀ 8111 . سیدحسینی در سال«جلد آن منتشر شده بود

ماندگار  چهرۀبه عنوان )در اولین دوره(  1021آکادمیک از دولت فرانسه شد و در سال 

 (.100ـ  101: 1021نیا، )اقتصادی انتخاب شد

دار  1022طولانی بیماری، در یازدهم اردیبهشت سال  یسرانجام، پس از تحمل یک دوره

 فانی را وداع گفت.

 

 هایافته. 3

 های جهانی شدن در آثار رضا سیدحسینیمؤلّفه.. 1ـ3

 تسلّط به چند زبان. 1ـ1ـ3

ه گیری تمدن بها و کشورهای ناهمزبان که از آغاز شکلها میان ملتاندیشهانتقال علوم و »

نای غها و رشد و تحول زبانتردید تأثیری انکارناپذیر در یاری ترجمه میسر شده، بی

ن پل ارتباطی میا ابراین ترجمه به منزلۀ(؛ بن5: 1008)کمالی، « های موجود داشته استفرهنگ

 های ناهمگون است. دو یا چند ملت با زبان

ه نتر بنگریم، در خواهیم یافت که ترجمه، ، قدری دقیقعلاوه بر این، اگر به این مقوله

ن هاست و از رهگذار آتباطی میان ملل، بلکه ایجاد کنندۀ نوعی تعامل بین آنتنها پل ار

وم انسانی لع های مختلف، بویژه حوزۀبدأ و مقصد در حوزههای متوان به تأثیر و تأثر زبانمی

 و مطالعات مربوط به فرهنگ اشاره داشت. 

 نظران مربوط به حوزۀ ترجمه و همچنین آشنا با گسترۀمندان و صاحباز میان اندیش حال

، دستی ویفرهنگ و ادب ملل، رضا سیدحسینی جزو افرادی است که توانمندی و چیره

 ،که خواننده بیانی دیگر، زمانیاعتباری ویژه به شخصیت علمی و آثار ایشان بخشیده است. به 

شود خواند، این اعتماد و باور در او ایجاد میمی است؛ اثری را که سید حسینی ترجمه کرده
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وانی ، شیوایی و رو گاه است کتاب، مطابق با اصول و فنون ترجمه انجام شده یکه ترجمه

 که کتاب از سنخ ترجمه نیست. اندازد را به این گمان می متن، خواننده

رضا سیدحسینی که تأثیر شگرفی در معرفی آثار  یهای مهم و برجستهاز جمله شاخص

گاهی آ دنیا است. کمالی دربارۀ ۀجهانی به ایرانیان دارد، آشنایی و تسلّط وی به چند زبان زند

 گوید:میو تسلّط وی به زبان 

ل نیز فرانسه کاملاً آشنا بود و دوستش عبدالله توکرضا سیدحسینی با زبان ترکی استانبولی 

ها به اتفاق، با توجه به وضعیت حاکم بر بازار کتاب و اقبال به ادبیات دانست. آنمی

هار بیست و چ :از جمله .پسند، شش اثر را از طریق این دو زبان به فارسی درآوردندعامه

یر پی از هیچزن باز ،کاشتفن تسوای از مالک سانفرانسیسکوو ساعت از زندگانی یک زن 

سیدحسینی  .آندره ژید از در تنگ و مکتب زنان، بالزاک از طلایی دختر چشم، سییلو

ری هم اقبالی دیگدر این فاصله به کمک توکل کمی فرانسه یادگرفت. البته خوش

خواند، پژمان بختیاری ناظم و معلم فرانسه بود. با ای که درس میزیرا در مدرسه ؛داشت

جمه ت مستقلاً از فرانسه ترای رسید که توانسکم به مرحلههای او، کمشرکت در کلاس

از  ئیهغوغای ژواز جمله:  ،او آثار ادبی زیادی را از زبان فرانسه به فارسی برگرداند کند.

 ابیلهمدراتو کانت، آلبر کامو اثر طاعون، چارلی چاپلین از یم لایتلاارسکین کالدول، 

آندره  از آثار امیدبا همکاری ابوالحسن نجفی و  خاطرات ضد، مارگریت دوراس از

او  .ژان پل سارتر زا در دفاع از روشنفکرانو  آندره ژیداز های تازهها و بهانهبهانه ،مالرو

ای از زبان ترکی نیز دارد که شده های ترجمهبا همکاری جلال خسروشاهی کتاب

ناظم  از آخرین شعرها، یاشار کمال از کوهستانسوی  آنها عبارتند از: ترین آنمهم

 .(005ـ  025)همان:  از لطیفه تکین مرگ عزیز بیعارو  حکمت

از آن  ترجمه کرده است کهعلاوه بر این، رضا سیدحسینی آثاری دیگری نیز به فارسی 

نتقام ا از فروید،  میل جنسی یسه امتحان دربارۀ نظریهتوان به موارد زیر اشاره کرد: جمله می

ر اوریزن اسوت اث پیروزی فکراز توماس مان،  تونیو کروگراز ضیاء شاکر،  کربلا )قیام مختار(

وجوی در جستز ماکسیم گورکی، ارؤیای عشق از ارسکین کالدول،  تنباکو یهجادماردن، 
)با همکاری مهندس آزوین(،  رادیو؟ بسیار ساده استاز ادریس شرایبی،  خرابکار

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D8%B4%D8%AA%D9%81%D8%A7%D9%86_%D8%AA%D8%B3%D9%88%D8%A7%DB%8C%DA%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%E2%80%8C%DB%8C%D8%B1_%D9%84%D9%88%D8%A6%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%DB%8C%E2%80%8C%DB%8C%D8%B1_%D9%84%D9%88%D8%A6%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A7%DA%A9
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1_%D8%AA%D9%86%DA%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1_%D8%AA%D9%86%DA%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%86%D8%A7%D8%B1%D9%84%DB%8C_%DA%86%D8%A7%D9%BE%D9%84%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%86%D8%A7%D8%B1%D9%84%DB%8C_%DA%86%D8%A7%D9%BE%D9%84%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%B9%D9%88%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B7%D8%A7%D8%B9%D9%88%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A8%D8%B1_%DA%A9%D8%A7%D9%85%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A8%D8%B1_%DA%A9%D8%A7%D9%85%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%DB%8C%D8%AA_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%DB%8C%D8%AA_%D8%AF%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%B3
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%D9%85%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%86%D8%AF%D8%B1%D9%87_%DA%98%DB%8C%D8%AF
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%98%D8%A7%D9%86_%D9%BE%D9%84_%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%98%D8%A7%D9%86_%D9%BE%D9%84_%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%D8%A7%D8%B4%D8%A7%D8%B1_%DA%A9%D9%85%D8%A7%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DB%8C%D8%A7%D8%B4%D8%A7%D8%B1_%DA%A9%D9%85%D8%A7%D9%84
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B8%D9%85_%D8%AD%DA%A9%D9%85%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B8%D9%85_%D8%AD%DA%A9%D9%85%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D8%A7%D8%B8%D9%85_%D8%AD%DA%A9%D9%85%D8%AA


 1041بهار   | 1شماره  | 1سال  | ای ادبیاترشتهمطالعات تطبیقی و میان  |11

رای هایی از نویسندگان بزرگ بقصه  ،نویسندگان بزرگهایی با قهرمانان کوچک از داستان

های که نشان از تسلط بارز او بر زباناز سرژ رضوانی و دیگر آثار  هاامریکازده ، خردسالان

 فرانسه، ترکی استانبولی، ترکی آذری، عربی و انگلیسی دارد.

 

 ریسو نگ آشنایی با آثار گوناگون فرهنگ بشری و دوری از یک. 2ـ1ـ3

ایشان در  ۀشخصیت علمی رضا سیدحسینی، مطالعات چند جانب های برجستۀجمله ویژگی از

 ۀهای مختلف علوم انسانی و مطالعات مربوط به فرهنگ بشری است. آثار ترجمه شدحوزه

اری آثاست؛ ازجمله  ادبیات، بخصوص در نوع ادبی رمان و داستان یایشان، برخی در حوزه

ن از ارسکی جادۀ تنباکوو  غوغای ژوئیهاثر آلبر کامو،  طاعوناز آندره مالرو،  امیدمانند 

 های مربوط بهمانند حوزه ،های دیگر ادبیات. او از شاخهاز جک لندن آبروباختهکالدول، 

 عرهاآخرین شتوان به می این آثار، جملۀ؛ از را ترجمه کرده است آثارینیز شعر و نقد ادبی 

که  های تازهها و بهانهبهانههمکاری جلال خسروشاهی( و همچنین  از ناظم حکمت)با

 ،مجموعه مقالاتی است از آندره پل گیوم ژید اشاره کرد. افزون بر این، آشنایی سیدحسینی

ی، و دقّت در بخشی دیگر از آثار ترجمه شدۀشود؛ بلکه با ادبیات نمی محدود به حوزۀ

از  ها است. تعدادیو معرفتی سیدحسینی فراتر از این مطالعاتی شودکه حوزۀمشخص می

از اوریزن  رپیروزی فک توان به دو اثر برجستۀاست که می شناسیروان ربوط به حوزۀآثار او م

حت تهمچنین او کتابی  .از فروید اشاره کرد میل جنسی سه امتحان دربارۀاسوت ماردن و 

 نیروان و دقیق سیدحسی ترجمۀ جمه کرده است.را تر سارتراز  در دفاع از روشنفکرانعنوان 

 است. آشنایی وی با مبانی فلسفه ، نشان دهندۀفلسفی از این کتاب

سیدحسینی که شیرینی و لطافت خاصی دارد، آثار  ترین آثار ترجمه شدۀاز جمله جذاب

هایی با قهرمانان داستانهایی مانند کتاب .مربوط به گروه سنی کودک و نوجوان است

ان از نش، هایی از نویسندگان بزرگ برای خردسالانقصهو  کوچک از نویسندگان بزرگ

در میان آثار ترجمه شده، با کتابی به نام همچنین . دارد اهتمام و توجه وی به این گروه سنی

 شویم که رنگ و بوی مذهبی دارد.یاز ضیا شاکر مواجه م )قیام مختار(انتقام کربلا 
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 ارفرهنگ آثادب و فرهنگ ایران، کتاب  یسنگ و سترگ پهنهگراناز جمله کارهای 

صفحه متن است. این  0111به سرپرستی رضا سیدحسینی است که در شش مجلد و بالغ بر 

 گران ایتالیایی و فرانسوی است که با همکاریمحصول همکاری مشترک پژوهش»ر اصل اثر د

مانی به فارسی ترجمه شده است. معرفی و بعضاً آل ، از فرانسویجمعی از مترجمان شایسته

، به درست ادا شود ،ای که حق معرفیبیست هزار کتاب مشهور جهان به اختصار و به گونه

 (.56: 1025)آذرنگ، « ست کارستانراستی کاری ا

استه یا شویم، خوسیدحسینی مواجه می یانبوه عظیم و شگرف آثار ترجمه شدهوقتی با 

انشِ تر، خوو از آن مهم که فهم اثری که ترجمه باشد، منوط به دانش یابیممیناخواسته در

ود. گردانده شاست که قرار است به زبان فارسی بردرست و فهم ادبیّت و فرهنگ اثری 

خوانیم، به راحتی با نصّ شیوا و روان کتاب سیدحسینی را می یهنگامی که کتب ترجمه

سوی گیرد و وی را به فراهوشمند را می یخواننده ن مسأله دستکنیم و همیارتباط برقرار می

رد که در یادآوری کسازد. باید با تأکید بیشتری ها آشنا میبرد و با دیگر فرهنگمرزها می

 . شایدمواجه است خوب و شاخص آثار ترجمه شدۀ سیدحسینی، خواننده با یک ترجمۀ

ونگریِ س زبان(، دوری از ویژگیِ یک )جدا از دانش و تسلط بر بتوان یکی از دلایل این امر را

ه دهد که رائای اسینی بر این است که ترجمهمترجم دانست. به بیان دیگر، تمام تلاش سیدح

ه یادآور گونه کهمان. دکنبه درستی بیان  را ضمن دارا بودن زبانی روان و سلیس، حقّ مطلب

ین کند و فاصلۀ بتر میرنگرنگ و کمماین حدود و ثغور را ک، شدنیم، پارادایم جهانیشد

 شود.تر میتر و کمها، کماقوام و ملت

 

 نگریبینی و ژرفژرف. 3ـ1ـ3
 .نگری نسبت به مسائل اطراف استبینی و ژرفهای مهم سیدحسینی، ژرفاز دیگر شاخص

هایی در برخی از کتاب توان دید.نمود این ویژگی را در آثاری که ترجمه کرده است، می

گشا راه ،تره یا تعلیقاتی مفصّل و از آن مهمها را ترجمه کرده، گاه با مقدّمسیدحسینی آنکه 

اورد، کتاب را در مقدمه بی نویسندۀ نامۀکه مترجم اثری، زندگیم. اینشویو عالمانه مواجه می

ر های مستمر، اثاز خواندن و خوانشکار شگرف و عجیبی نیست؛ اما هنگامی که خود پس 
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دهد که به خواننده کمک رائه میگذارد، یا مطالبی را اشده را در ترازوی نقد میترجمه 

تر و بهتر بفهمد، کاری است درخور توجه که رضا سیدحسینی در کند تا متن را راحتمی

های ها و بهانهبهانهکتاب  مقدمۀ برخی از آثار خود این کار را انجام داده است. برای مثال، در
های مجموعه مقالاتی است از بحث و جدلجمه شده از آندره ژید که ، اثری ترتازه

 نویسد:های او، میسخنرانی و برخی نامه مطبوعاتی وی به انضمام

های تازه و برخوردها منتشر شده ها، بهانهها در سه مجلد با عناوین بهانهاین مقاله مجموعۀ 

، دیگر تازگی ندارند یا روزگار ماها در توان گفت نیمی از این مقالهاست. البته می

اند. این است که بهترین راه اشخاصی هستند که اکنون دیگر فراموش شده یدرباره

د. من انشان را حفظ کردهکه هنوز هم ارزش هایی بودانتخاب مقاله، آشنایی با این آثار

زیر عنوان  انجام دادم و منتخبی از آن مجموعه را 1001چنین انتخابی را نخست در سال 

گذرد. ون بیش از سی سال از آن تاریخ میای جوان منتشر کردم. اکناندرزها به نویسنده

آن کتاب را هم مثل اغلب کارهای دیگر دوران جوانیم دیگر چاپ نکردم تا فرصتی 

 ،ه کتابآن سبه  اساسی الۀبرای بازدید و تکمیلش پیدا کنم. اکنون با افزودن چند مق

سه  های آنهترین مقالهجا گرد آمده است باشته باشم که آنچه در اینیقین د توانممی

 .(10 ـ 18: 1011)سیدحسینی، کتاب است 

اگر نیک بنگریم و انصاف را رعایت کنیم، درخواهیم یافت که گذر زمان، غبار ایستایی 

و جزم و جمود بر هنر والای سیدحسینی ننشانده است و وی پس از گذشت سی سال، دوباره 

خاب امروز است، انت زدنی، آنچه را که نیاز جامعۀنگری مثالکتاب را تصفّح نموده، با ژرف

 )بهانه چه در این کتابشود که آنر نهایت خود یادآور میو همان را ترجمه کرده است و د

های آندره ژید است. مترجم کاربلد و صاحب های تازه( گرد آمده، جزو بهترین مقالهو بهانه

گمارد تا اثری پیراسته از هرگونه زواید احتمالی به اندیشه، تمام همت خود را میذوق و 

 مخاطب و مردم سرزمین خود تحویل دهد.

وچک هایی با قهرمانانی کداستانکتابی دیگر با نام  علاوه بر این، سیدحسینی در مقدمۀ
 نویسد:می از نویسندگان بزرگ
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از زندگی قهرمان هستند. هر قصه با آغاز یک ها معمولاً شرح غیرواقعی و مداومی قصه

د و آیمشکلاتی پیش می ،شود، برای قهرمان آنای از زندگی شروع میزندگی یا دوره

 قه یاری نیروهای ماوراءالطبیعه بر آن مشکلات فائقهرمان با زور یا با نیروی عقل و یا ب

 ه چنین جریان مداومی ندارد.یابد. اما داستان کوتاآید و قصه با پیروزی او پایان میمی

ک قصه. در یتر است تا به داستان کوتاه به یک قطعه شعر و یا یک تابلو نقاشی نزدیک

یک  گیرند تا به بهانۀ آن، گاهیرا به عاریه میفرعی از زندگی  داستان کوتاه یک حادثۀ

ند. کن هی یک تحلیل دقیق را عرضهعاطفی یا ظریف، گاهی یک ترکیب زیبا و گا نکتۀ

نخست باید داستان کوتاه را بشناسد و برای این منظور بیش  ،جوان یاز این رو خواننده

 .(0: 1011)سیدحسینی،  رو نیستاز هر چیز به خود بقبولاند که با قصه روبه

داستان کوتاه به جای  ،Conteدر اینجا قصه به جای »که کند میو در پاورقی اشاره 

Nouvelle حکایت به جای  وRecit همان(« آمده است(. 

این اثر که مخاطب عام آن، کودکان و نوجوانان هستند نیز، خالی از نکته یا نکات  مقدمۀ

نی به حساب قراولاآموزشی دقیق و تیزبینانه نیست؛ از این رو، سیدحسینی را باید جزو پیش

 آثاری که برایداد و از سویی دیگر، نیاز جامعه را خوب تشخیص می ،آورد که از طرفی

کرد، هدفمند و با وسواس فکری خاص بود. ضمن اینکه تمام توان خود ترجمه انتخاب می

ای کلی ای مفید و دقیق به فضاشاره گرفت تا در مقدمه یا در تعلیقات اثر، حتماًرا به کار می

 اثر داشته باشد.

 

 یگرایفضیلت و دانش در روحیۀ فراملّی وطنی و پاسداشتجهان. 4ـ1ـ3

 ارۀدرباکبری علیاثری از آندره مالرو است.  ،امیدیکی از آثار ارزشمند ترجمه شده، رمان 

 گفته است: امید

ترک مش کند به میان یک تجربۀده احساس میخوانن ،از همان نخستین صفحات مقدمه

یک و  شود و به قرن بیستای که از آغاز قرن بیستم شروع میگذارد. تجربهانسانی پا می

گ جناش و آغازش با انقلاب شوروی و ادامهای که به قول آندره مالرپیوندد. تجربهمی

ا ای که بتجربهجنگ دوم جهانی است و باید افزود  یداخلی اسپانیا به عنوان مقدمه



 1041بهار   | 1شماره  | 1سال  | ای ادبیاترشتهمطالعات تطبیقی و میان  |22

 تر از سدۀبیست و یکم خونین نهد بر قرن بیستم. اما سدۀانی میپای یانقلاب ایران نقطه

و عراق و افغانستان و مصر که های داخلی لیبی و سوریه ود. جنگشبیست آغاز می

اجتماعی و در عین  ـ امید یک رمان تاریخی کنند،ی پازل این قرن را طراحی میهاتکه

 ،های انسانی در وسط ماجرا و هیاهوی جنگ است. در این اثرحال جدال ذهنی ایده

بلکه در مواجهه با عمل شخصی  ،اخلاق نه در قالب احکام و قضایای فلسفی و علمی

های مختلف فرار و خیانت و غارت و نقص شود. در شکلبه چالش کشیده می، معین

 .(512: 1008اکبری، )علیته شدن عضو و کشتن و کش

کتاب، به جنگ داخلی اسپانیا و برخی مسایل تاریخی مربوط  سیدحسینی در همان مقدمۀ

ای داری از اندیشهخواند، با جانبکتاب را می مقدمۀ. زمانی که مخاطب کندمی اشاره به آن

های یک راوی صادق و منبع موثق، رخدادشود. گویا مترجم به عنوان خاص مواجه نمی

، بازگو بندی دقیق، سال به سال و یک به یکتاریخی مربوط به جنگ داخلی اسپانیا را با طبقه

و  ویرانی ،جنگ، در هر شرایط و وضعیکند که کند و این پیام را به خواننده القا میمی

ا ست. همین امر، ما رچه ارزشمند است، آزادی، صلح و انسانیت اقربانیانی به دنبال دارد. آن

ای، ردهبینی گستبا جهان»شعر، شاعر  اندازد. برای مثال در مقولۀنی میمیهجهان به یاد مقولۀ

نگ ج ی که شاعر به بازگویی مسئلۀی زمانعنکند؛ یمفاهیم پایداری را در شعرش بیان می

کند،  یله هستند واکاوشورهایی که به نوعی درگیر این مسئکوشد آن را در کپردازد، میمی

شود که شاعر به نمایندگان وطنی، همچنین منجر میجهان نه فقط در وطن خودش. ایدۀ

 .(886: 1000)قاسمی و صفری، « در شعرش اشاره کندح، آزادی و...های صلاندیشه

توانیم از آن به عنوان یک پارادایم نام ببریم. حال اگر این اندیشه را قدری بسط دهیم، می

شیارانه متن را انتخاب و با وطنی مواجهیم که مترجم، هو، ما با تفکری جهانامیددر رمان 

 رسدنظر میکرده است. به  خود، آگاهی خواننده را نسبت به این مقوله دوچندان مقدمۀ

 آید. های فکری سیدحسینی به شمار میخصترین شامیهنی یکی از پررنگجهان شۀاندی

، اثر رپیروزی فککتاب  یه، از جمله آثار ارزشمند سیدحسینی، ترجمامیدعلاوه بر رمان 

 ارۀکتاب، درب است. محتوای غالب ردن، نویسنده و پژوهشگر آمریکاییاورایزن اسوت ما

راهکارهای کاربردی و عملی برای به دست آوردن اعتماد به نفس و  ۀروانشناسی و ارائ
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های نفی است. از جمله شاخصهای انسان و زدودن تفکرات مهمچنین کشف و تبلور توانایی

سیدحسینی  هدفمند است. بندیو فصلبندی مرتب مباحث زبان مبدأ، طبقهکتاب در  برجستۀ

یوا و بندی و با زبانی شبا اشراف قابل تحسین خود، مفاهیم کتاب را به همان صورت طبقه

ه با شود، بلکاز خواندن کتاب نه تنها خسته نمیروان ترجمه کرده است؛ چنانکه خواننده 

چه باید در برد. آنخود از آن بهره می روزمرّۀغرب زمین آشنا و در زندگی اثری از آثار م

 .و کمک به گسترش و نشر آن است ،داشت فضیلتاشاره و تأکید کرد، پاسجا به آن این

گامی مؤثر در ارتقای آرامش روحی و  است ، سعی کردهپیروزی فکرسیدحسینی در 

داند. او از اینکه های خود میله را جزو رسالتاش بردارد و این مسئروانی مردم سرزمین

کتاب برای کدام ملیت یا قومیت است و سؤالاتی از این قبیل که مانع پیشرفت علم  نویسندۀ

 خوانیم:یم پیروزی فکر. برای مثال، در بخشی از کتاب فارغ است ،شودو جدایی بین ملل می

ند، به کنکنند و بزرگش میمیروند و از آن استقبال کسانی که به دنبال غم می عدۀ

شوند؛ زیرا کسی ینان مسلماً در کار خویش موفق میاست. ا آوری زیادتعجب یدرجه

ند و فقط کافی است که کآن را پیدا می وجوی غم و اندوه باشد، حتماًکه در جست

گویند در آن روزهایی که در خود را به روی غم و اندوه باز گذارد. می درهای مخیلۀ

شد، کارگران آورده میه صورت جلگه و مزرعه در های بزرگ بغرب امریکا، جنگل

کردند، یوسته با رفقای خود زد و خورد میمهاجری که طبانچه و کارد به کمر داشتند، پ

وچکی را که ک فتاد که دعوایی بکنند. زیرا حادثۀاسلاح کمتر اتفاق میولی مهاجرین بی

ف حر آسانی، با چند کلمه سلاح، بهشد مرد مسلح دست به اسلحه ببرد، مرد بیباعث می

سلاح، در حین کار، نه به سلاح خود، بلکه به هوش و فراست کرد. مهاجران بیحل می

 .(52ـ  51: 1062)اسوت ماردن، تند و نفس پرنشاط خودشان اعتماد داش

 

 تأکید بر جغرافیای فرهنگی. 5ـ1ـ3

جهانی شدن، تأکید بر جغرافیای فرهنگی است. جغرافیایی  های مهم در زمینۀیکی از ویژگی

کنند؛ ها را تعیین نمیل و قومیتبین مل ظاهری، فاصلۀطوط و ثغور مصنوعی و که در آن خ

تواند یم غیره های علمی، ادبی، فرهنگی وبلکه دارا بودن یک یا چند وجه مشترک در عرصه
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ده گفته طور که پایندیگر باشد. همانومی از قوم به عنوان وجه تمایز ملتی از ملت دیگر، یا ق

 است:

ها انجدی در راه برقراری ارتباط انسجغرافیایی بین کشورها و مناطق دیگر مانعی  فاصلۀ

باعث شده است که محصولات ادبی  ]و این امر [شودهای گوناگون تلقی نمیو فرهنگ

ای بسیار نهشیادبیات فارسی پیگذاری شوند...رها شناخته و ارزشبه سرعت در سایر کشو

آن در گذشته، از جمله در پرتو پهناوری امپراتوری کهن ایران، از  دیرین دارد و گسترۀ

ز هند و بسیاری ا تر رفته بود. برای مثال، شبه قارۀمرزهای امروز کشور ما بسی فرا

در  دبیات کلاسیک ما از دیربازکشورهای آسیای مرکزی بخشی از مناطقی هستند که ا

رده ک هایی حفظته و این نفوذ را هنوز هم به شکلها نفوذ داشته و حتی تکوین یافآن

 .(06-01: 1025)پاینده، است 

 ، در بخشی که به بحث وطن و جغرافیایبا چراغ و آینهکدکنی نیز در کتاب  شفیعی

 :نویسدذیل شعری از سید اشرف )که دربارۀ وطن سروده شده( می شود،مربوط به آن می

به لحاظ این وطن  توان فهمید کهاین وطن به روشنی می از تأمل در اجزای سازندۀ

وسیع فرهنگ ایرانی و قلمرو ادبیات فارسی است، و نه تنها قلمرو زبان  جغرافیایی، عرصۀ

 اند ـیر ادب فارسکه قلمروهای پهناو ـ فارسی. به همین دلیل کشمیر و بلخ و هندوستان

ه کدهند. این وطن ضمن اینتشکیل می اجزای این وطن را ،ین شاعر، همهانداز ادر چشم

فریدون است و تاج کیان روزی بر سر داشته است و شهریارانی چون جمشید و  ۀدخم

و  ز تبریزیهای متفاوت را اتمام قومیت.اند..ه پادشاهان اساطیری شاهنامهکیقباد ک

هایی که به جمشید و با همه گرایش یر چتر خویش دارد ودر زگیلانی و تهرانی و...

ان نادر را در کنار ایش ،کیقباد و داریوش و فریدون دارد؛ تا آخرین فاتح بزرگ خویش

ـ  02: 1008کدکنی،  )شفیعی ین حال وطنی است شدیداً اسلامیبرد و در عاز یاد نمی

00).  

رجمه که در نگاه کلان، آثار ت له بنگریم، درخواهیم یافتتر به این مسئحال اگر وسیع

ای برخودار است. برای مثال، زمانی که کتاب رضا سیدحسینی از چنین شاخصه شدۀ

تان سبینیم که هر دا، میخوانیمهایی با قهرمانان کوچک از نویسندگان بزرگ را میداستان
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هم ها با گجغرافیایی است که به لحاظ ظاهری فرسن مربوط به یک نویسنده و یک خطۀ

د، یکدیگر گرد آور ها را کنارسیدحسینی آن است که چه سبب شدهفاصله دارند؛ اما آن

 اش است.جغرافیای فرهنگی و اعتلا و ارتقای فهم مردم سرزمین تأکید بر مقولۀ

تان فرانسوی، داسای داستان اول کتاب با نام کودک و شمشیر از روژه دوینی، نویسنده

رلند است ای که اهل ایکشید از لافکادیوهرن، نویسندهگربه میای که شکل بعدی با نام بچه

از یش ، پسیدحسینی است. نویسندگان دیگر از کشورهای مختلف های دیگر ازداستان و نیز

د را با ها، مخاطب کودک یا نوجوان خوچندخطی از آن هر داستان، با آوردن زندگینامۀ

 کند.خالق داستان نیز آشنا می

 

 ریگی. نتیجه4

 ینوان اندیشمند و صاحب نظر در حوزهرضا سیدحسینی، به ع شدۀبا سیری در آثار ترجمه

ت علمی او از جهات یابیم که شخصیمیو مطالعات فرهنگی و اجتماعی، در علوم انسانی

کی از این ی رو، سعی شده است بررسی و واکاوی است. در جستار پیش یگوناگون شایسته

ها و ای است که شاخصشدن همان مسألهجهانی بگیرد. مقولۀابعاد مورد تحلیل قرار

سیدحسینی به انحای مختلف قابل دریافت و  شدۀهای گوناگون آن در آثار ترجمه ویژگی

 واکاوی است. 

رکی استانبولی، تدنیا، از جمله فرانسه،  تسلّط سیدحسینی به چند زبان زندۀ له،نخستین مسئ

 وناگونهای گبا آثار فاخر و دست اول فرهنگ آشنایی او انگلیسی و عربی است که سبب

 شخصیت وی را جهانی ساخته، آشناییز اهمیت است و حائ. نکتۀ دوم که بسیار است شده

فه، ادبیات، فلس در حوزۀکتب متعددی  ،ایشانهای متفاوت است. در میان آثار شاو با دان

، نشان از قرابت میان غیره وجود دارد که این امر نشناسی، دین، کودک و نوجوان وروا

مهم دیگر وی، دقت،  ۀها، شاخصها در شخصیت علمی وی است. علاوه بر اینفرهنگ

ار مقدمات و تعلیقات آث درها داشته است. ترجمه سنجی و وسواسی است که در ارائۀنکته

رجمه مند و هدفمند تند، روشرو، کاملاً سویم کنیم که اثر پیشمشاهده میایشان  ترجمه شدۀ

 خود برخوردار است. های خاصتشده است و از ظراف
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ت. فضیلت و دانش اس داشتوطنی و پاسجهان ، مقولۀ روحیۀوجود داردکه ی دیگر نکتۀ

ی های سیدحسینهای صوری و مصنوعی، تأثیری در روند پژوهشی و ترجمهگویا مرزبندی

ا ب کرده، کرامت انسانی و احترام به نوع بشردرگیر مینداشته و تنها چیزی که ذهن ایشان را 

 است. هر سلیقه و ملیت و قوم و نژادی

های شخصیت علمی رضا سیدحسینی است که های فوق، تنها بخشی از ویژگیشاخص

 شهایرجمهشدن و تأثیرات و تأثرات این مسأله را در تپارادایم جهانیاست،  سبب شده

 دریابیم.
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